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Where the Tisza's torrents through the prairies swell... 

*'=1- Fischerbursche bin ich hier im Niederland... 



Theme & Words b;/ G. Bernath. 1810 -1851. t. 
Molto moderato. 



i 



fe 



^ 



pp moUo legaio 



F. Korba;y 



1 



pp 



I 



^ 



'iiiis.iii 



^^ 




aniBzara 



4-^-«M- 



J 



<Sa. 






fTFT 



• ««•'•' 



SVflbasm- 



!^'' ^- P P; 



^ 



O I Jl J gjl g 



Sj 



^^ 



WTiere the Ti&- za's 
K - - seher-bur'Sche 



tor - rents through 
bin ich hier 



the. 



prai - ries„™— swell 




(? tYI ^^/.^,s'rt 



^^ 



^^ 



^ 



I, the fish- er, 

Ei - • ne Hut - /<g 



with my mo - - thet lone - ly _ 

isi mein Hem urn Ti - sza 



dwell. 

airandf 



$ 




I 



! 




5 






^ 



■zrtrrEiiE 



i 



Schott k C9 London 
C«^yrlgfet 18^3 by R Kerfeay. 



%^. ^ 
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Come, 
Sanf 



t' IM I' I ii -h 



jmn 



sw^eet mai-den, come 
- te^ Mlidchen^ kehr 



for shej-ter home with me, 

zu ni - ken hex mir ein. 




^ 



rii. 



^ 



S 



^ 



m 



*-^ 



J— ^ 



Come, sweet mai-den, 
Fiir Dich sor~gen 



my old mo.ther 

wild 7nein gu - tes 



$ 



^ 



i 



pi 



r^£ 



) *• 



LPQ/f 



shall tead thee . 

Mut' ter - - /e«n/ 



3=! 



-p ^ 



^vT" 







OW the le- vel low- -land fields 
Trv- be Wo/- ken ihiir^ -men sioh 



the tempest glooms, 

am Him-meis - zelt 
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fe 



A 



S.. J ^ J > 




^ 



Mx: 



Sweet 



est maid the 
wirdfeucM Dein 



ram 



will wet your 
- de/i^iueh-iein^ 



scarf 

blon 



silk, 
Kind! 




$ 



pp 



^^ 



^ 



^ 



5 



Id 



white 
^farrt 



as. 



milk. 



Sweet 



est maid 
wj^rf fevcht 



the 
Dein 



^ 



j-i ^ 





^ 



3 



^ 



>» 



y^/' 




i 



'Sa. 



*Sfe>. 
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i 



i> . r >j^ 



^M^ 



rain will wet your 

Set - . den - ^//cy^ - lein^ 



^m 



^ 



scarf of silk J 

blon - - fi^e^* Kind! 



Chill your snow-white 
^a/6^ und SchnUer 




neck and shoul - ders 
schnee . ;^'- zart er - 



w^hite as milk. 

- starrt irn Wind! 




p 



Al> J'^jjjjjjjyjj ^§ 



^ 



Spp^ I'j l| I p^SMBSpaH ^SBSS ppgSj pSpSg Ft^I 



n't. inolto 



4395 



pp 



waz 



p p r ir ? r -TJii'Jjj' 



w 



^ 



Now the storm-clouds fall a - way from the blue^ sky, Now my fish-er 
Fori sind nun die Wol ^ ken^ hell des Hhn-meh^^ Hoh^riy he ^ be ttohly Bu 




slower, rvell deeJaimed 




lad from thee I 
lie - ber Bur - sehe^ 



go, good 
ich muss 



bye, 
geHn! 



May God bless thee, 
Le ^ be wohl^ der 



hap - py be thy 
gu - te Herr^goit 




i 



m 



rit pp 



p p J . i J7 



r\ 



E 



^ 



fate and lot, 
seg. ne Did, 



and sometimes re - 

Und zu ' wei-len 



mem - ber me, for- -get me- 
den - ke^ denk' dn au4^ an^ 



not. 
michl 



'» 




'^ j^f y 




r^ 



^ 



3s: 



«^ 



3 



k 



i 



^^ 



rit. pp 



M A. 



P 



^s 



P 



m 4?^r^ marked rhythm and haughtily 

6' ^^ ^"^"^ 
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spirited 




SW basse 



SV(ibaiisa 



m 



^=F 



^ 



^ 



walks 

geht 



a - 

dureh's 



- way with step so_ 

bh'i - - then - r^? - t?^^- 



light, 
Lnndj 



Waves 

Lassi 



the sil . ken 
?Ar Titch^lein 



$ 



^ 



i?t 



> ii> » y 



I 



^^ 



i 



Ea 



i=£ 



1f 



^^ 



^ 



^^ 



i'r ^ '^ 



^^ 



1^^ r V P 



/? slower 



h J }i.i i iJ, J' Ji J. I iJ- J^ i 



3tC 



#=^ 



scarf 



back 
- iern, 



to me, 
halt es 



stUl snow-white. Best for me if far a -way from 

in der Hand^ Brmmer Btirsch] ver - folg sie nichtj o 



^' t£f'ffi''^ B 



I 



* .J i yQ^ 



f 



^ slower 



^ 



I 



^^ 



^ 



f 



^ 



tZEt 



T^ 



fe 



^'«- fr> /^= 



I 



^ 



£ 



£ 



^^ 



MI 



her I'd kept, Plow'rs of sor- row 
bfeib zu," rilck, Ihr be^ schied ntir 



on - ly bloom where she has„^ stept. 

Trau- er- bin- then dm Ge - Schick! 



$ 




=fM?; 



»{f r> r\ 



i 



^^^^^tt 



^ 



i ^ i-ii 
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Nf 2 



Par and high the cranes give cry.., 

Hoch ertont des Kranicli's Ruf . . . 



According to some by : Beni Egress^ 

According to others by : Joseph Szerdaheiyi 180+-I85l.t. 



i 



^ 



Largo patetlco. 



F. Korbay. 



r^ 



w 



m 



7}}f — " " L t 



1. Par and hi^l^ the cranes give cry and 

1, Hoch er ^ iont dei^ Kra - nich's Ruf am 




spread their wings, 
Him . 7nei dort; 



An - gvy is my dar - ling for she no more 

Ach mir ziirnt mein Schatz^sie sprichf zu mir hem 




^ 



"} p p p- 1 ^'- Ml p- I J J ^ 



sings . 
Wort! 



Do not scorn my love, my sweetheart lift thy 
E - wig lhen~ res Lieh-cheHj grot-le nieht so 



head, 
lang. 




Cojiyiifrht 18V>3 hy F. Korbay. 



11 



/ 



'il'i'ii I T^r^ iji II h I 

Thine I am and thine I shall be, 

Dir ge - hort mem Herz, Dein bleibt en^ 



J h X 



When Tm in the 
his es in das 




love, my sweetheart lift thy 
Lieb - chen, grol - le tiicht * so 



head, 

lang^ 



Thine ^ I am and 
Dir * ge - Mrt mein 




fh p. p ii I , .^^Y~r-^^ 



Tit. 



thine I shall be, 
Herz^ Dein bleibt es, 



When I'm 

bis e>i 



¥ 



in the 

in das 



deep grave 
Orab ver - 



f 



laid. 
- sank/ 



12 







* 



n 



ti"j,. ii i) jK I ;>■ i' J^' ii. ij j ij 



2. J have sown full 



VI - 

jnngsi ge 



lets, BO 
mH, sie 



one 
spros 



did 
sen 



bJoom, 
nicht^ 



ii 




I 



f 



i^ mm 



•€. 



a^ 



i 



#^ 



p 



7" 



f ii""!! j>. n^,- 1 f ■ p p p- 1 i 



From her cote I've 

Sag - ic met , we/w 



called my love, she did 
Lieb ^ cken ,,Kumm'' sie that 



not come. 
es nicht! 




^B 



i nj n i vj-pjJ 




/ 



i 



s 



f i ^ i p' p ,p r I ^''' ^' ^' p 



t 



But there shall yet 
EinBt kan n wohl noch 



be a day when love is 

kdm - men ei - «^ ^«/2 - i,''^ 



heard J 

Zeit, 
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P'"' 'I |i I? |l ^' I I I I I I I J i I 



She shall lis - ten; 
Wo Du ger- ne 



then her heart &hall bid her come forth 
fol - gen wilr-dest met ^ nem Buf, roll 



at my 

Se - iig 




r I F r 



Jl 



word. 

Mtf 



But there shall be yet a day when love is 
Einst kann wohl noch kom*men ei ~ ne ban • ge 



^ 



heard; 
Zeit, 




i f " "II I I' S I I' jl ^ ' I I'll I I Ij" J 



She shall lis- ten j then her heart shall bid her come forth at my 

Wo Dti ger- ne fol - gen wiir^dei^t mei-nem Ruf vol! Se - lig . 



f 



word. 
keitt 




'&J). * 



<^i^. «• <5ea. # 
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Old Folk Song. 



Had a horse, a finer no one ever saw, 

Hatte einst ein graues Ross. 



Senza tempo inisnrato, fantasticamente 



F. Korbay. 



^M 




nh, *'- ji 



Jf marlelltiio 



? 



<i:eB. 



« 




^ 



a 



J 3=1X1 



^ 



a 



I 



•• 1' M 31*» 



'^A A fk f^ 



* ♦ # 



ITT- 



/ 



=^ 



I 






; ;"' I \ -t 



V 



■■ M? 



J ) < *» 



V V V 



S^lff (6//.S.SV/ 



i 



fcl 



iy. — ^ ^tl g — 



jTinT^ 



a 



^ 



A A 



m 



T 



£13 



ai 



^^ 



i 



8 * 3*./ : 



| £ te =^ r l 



W 




hi> 




ii^ 



4;]05 S 



( opyrifrht lS9;i hy K Ki>rl>ay. 
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But the she - riff 
Ber Stadittanpimann 
A 



J. J) i' J- ' j) -J. 4 

soM him in tl>e name of law. 



sold 

nohm es mir in 



Sze 'j^e - dm! 



E'en a stir - imp 
Wa7* beiin Kanf- trunk 




cup 

nicht 



the rascal 
ei nmal/ Potz 

ft: 



would not yield 
al - le Welt 



But no matter, more was lost at " *)Mohacs field! 
7nehr ver-lo-ren einstnochwir avf Mohdes^sFeld! 




SZffhasm — -• loeo 



%5. « 



Notr"Sefra't^o?fte"Huiisarian armvof 25,000 nien, bj- 200.000 Turks, at Mohacs, on the 29** August 4526 was one of thf gre^t- 
es^dl^aSersS hirtorvo?th"Mtlo«7The p^^^ of Ibis* souk,- is still in constant use among the people. 

I3fl5 3 
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2. Had 

2. Hut - 



iarm htmse, bm they burnt it 
ie einst ein rveisses Havs. es 



the ground, 
ward zer - ^tort 




Don't know e - ven where the spot could now be found 
Burt*h d(fs Fev - er^ Trent dochJeHi sein Grund ge - hort? 






--^ — Si 



In the coun- ty 

Avf - ge- schrie - ben 




Hi 



I 



^i^^r 



¥ 



£ 



# * 



m 






5f 






roll 'tis safe in - sctitfd and seal d, But no matter^ more was lost at Mohdcs field! 



[m 



steht dieswOj doch al - ie Welt, mehr ver^lo~ren eind noch wir mif Mohdeh^nPeld . 



^ 



n ^'r\i 



3Sfc-: < 



Pi 




^. * ' * 1395 3 



%6. ^ 



^ 






p 



Had 
ifat . 



17 



/^ /r^ 



^ 



sweet -heart, mourn d her loss ibng 
- /e ^t>i^/ ein Lieb mit Wan^geu 




^m 



r> 



years ana years , 

zart nnd roth, ' 



r' ji ii J. 



Thought her dead and 
Ick be- weiii' Hie 






nk ° 



%a. 



IT 



^ 



Pill mosso. 



Ji i J- ' Ji J. J " J- Ji 



;e 



4M- 



ey' " ry day gave 



3. j) j) £ 



her my tears; Now 1 find her -neath a.a - o - therms 
war' .^ie fodt; Bock sie hbt^^ mir mit 'nem An-dern, 




m 



^m 



m 



z^ 



^^ 



m 

^ 



roof and shield, But no niat-ter! more was lost at 

al - le Welt^ Mehr rer- Jo - ren einst noch wir an/ 



iighiozzundo — S==i— /-r 

- , , , ^^ _ I p» ' a 



^ 



^= 



s 






•^ 



i 



"""^ 



± 



ft 



Mo-hacs field! 



^ 



£ 



f^ 






35= 



1^ 
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fl?4. 



Long ago, when I was still free. 

^ Oft als lust'ger Jiinggeselle. 



Melody and text by Joseph Szerdahelyi. 1804-I851.t 
Allegretto gioviale. 



F. Korbay. 





P P ^ C^ if 




A 



^ 



^^ 



^ 



— 9 

■ go, 



Long 
Oft 



a 

ais 



when I was stiil 



free, 
. le 




^m 



^ 



i 



Tl 



/ 



^ 



? 



^^ 



Co|»yr!^ht 489a by K Krfrboy. 
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^ 



I 

stand 



had 



^m 






i 



but 



to 
des 



say: one, two, 
Tho - re.s* Schivel 



three. 



f 



^m 



^ 



f~fiL 



m 



u I r [.r LXj- 



hf' 'ji 



a 



19 




^^ 



^ 




All fm vil - lu<xe ^lui(i-^^n^ knew 1. 



ff 



All tht5 vil - luge niuid-ens knew 
Dass kh Uwar er - rie-theji^ Al 



And 

me/ 



n^~T 



when - ev - er 
/tin - aus mit 






^ 




3^* T 




$-^ 



i 



P « 



^ 






#■ ♦ 



Jl 



1^^ 



P^ 



M, 



JT- J -i ff j i 



^ 






^ 



I was pleased to cry^ 

fro - -hem Schal - /e/ 



All the vil - lage 
Dass ich ^swar er 



maid - ens knew 
rfe - tAeffs Al-_ 
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«0 




$ 



Quasi malccnUnio e. piu andante. 



K K J 

-7 •m'^ w- 



^^ 



! m^ g 



* 



Now 

Seit- 



ich 



mar 
mir 



ried 
ein 



and no more 
Weib er - ko - 



^^ 



f 



rft. 



^ 



^ 



iJ ' [>1|> 



S^J^ dassa. 



-r 



r 



^^ 



S5 



1 



^m 



m^ m 



ren. 



i« 



IS= 



J 

Kann 



may 

ieh 



cell 



a 
hen 



thou -sand or 

vor den The - 



^^ 



^ 



i 



V 



T" 



::3e 



;» 



^^ 



i 



s 



r^ 



■f-- 



f 
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p 



5 



pi -teous - Ij^ 



fii'^ 



) i^lj i t i - 



" ♦^ ,- 




p J) I ^ ^ 



Not a girl cares that it is 
Div^s ich 's bin, trilPs Nie^mand ivis 






# 



i 



sen! 





^ ^^^^= a^]-^^ 



:^ 



-# 



Not a girl cares that it 1$ 

/?//6^? ich^s bin^ 'nUl'ii , A7^~ mand wis 



me! 





mm 



i'i 



M2 5. 

Folk Song 



Play only, play on, 

Spiele nur, spiele. 



F. Korbaj. 



Andante sostenuto. 






ji - i - 




Iff if » rfz 



!;/1 J 



jy, rifardando 



3i 



r 



f 



^/^^V/f'^ espreHHivo e doknte 





Copyiijorht 1888 by F. Korhay. 
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Let her heart re ^ mem - ber, let it 
Dass 68 me d'ran rnah - nen soil in 



hear 
mei 



once 

net 



more. 
Qual, 




^P 



mlleniando 



li J) I 




Vows long spo - ken, vows long bro - ken 

Was sie treti - los mir ge - lo ~ gen 



once she 

tau - send 

rallentando 



swore . 
- jnai! 




Let her heart re - mem - ber^ let 
Da.^s es sie d'ran mah - nen soil 



it 
in 



hear 
mei 



more. 

Qual, 




^^ 



i\.ii ji J i 



Yows long spo - ken, 
Was sie treu - los 



y J' \i\ J; 



rallentando 



vows long bro - ken once she 

mir ge ^ lo ^ gen tan ^ send - 



PP 



m 



swore. 
- mall 



^ 
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HIB. 



Old Folk Song 



Shepherd, see thy horse's foaming mane. 

Sag' mir, Csikos.*^ 



F. Korbay. 



Allegretto quasi andante. 




*i 



ener^ico 



m 



1' i. i J^ J 



^^ 



1. Shep-herd, see thy hor - se's 



foam -in^ mane, 
Dor - /i? >:r^i 




jyh ji ii ^ p I r r 



^ 



Why dost ride so wild - iy 

Jagst auf schaum— be - deck - iem 



thro' the plain? 
Ro>i " se Dii? 




*) Gzikos, sprich: Tschikosch. 
Co|)yrig:ht 1893 by F. Korbay. 
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Bo , gar Mi5h-ka s 

Bn - gar Mis - ka^s 



daugh 

Toch 



ter 

ter 



^m 



^eds to - day, 

ni'rd ge^trtintf 




M 



m 



/ 



1* ( ? P f! i^-^ 



" i J ^ 



To her wed-din^ 
SoUf dm Hchmu-cke 



I 



must 

Chen 



haste^ a - way. 
8€h'n a/.s' BrauL- 




^ 



•^^'iftii nrn 



^i 



s 



^ 



^ 



ralieniando 



^ 



i:: — * — n; — a'' 




© — ^;i^ i^ '-^l i^ -'^ 1^ 



« 



energiao 



wm^ 



2. Shep-herd on the black steed 
2. Gehst zu ei - ner Hoch - zeit 



E 



^ 



hur 'Xy ' ing, 



26 



m 



^^ 



^ 



^ 



What is that your sad - die's 
Sag\ 7va~ni7n Du dann den 



N> i) J 

car- Ty . ing? 
Knit- tel hant? 



'y-^ih -H 



i 



i 



f^^^ 



~P a 



±==z ) *} ^ 



^ 



^te 



s 



1 



^5=; 



i 



M 



1% 



r 



^ 



M P P 



If't is to a wed - din^ 

Dann ui je - ne Ken - le 



feast you ride, 
ni(?>^/ am Ort, 




i 



A 



^ 



fh M g J' 



^ 



" i i U 



Wl^sr bear you a blud . geon 
Arif iiem reiekjoer - z/^r - ten 



by your side?. 

Sat -tel dort!_ 



'^% -^ p ^ 



^ 



^^ 



^^ 



^ p p 



^ 



/ 



r 



P=^ 






^ 



^ 



r^ 



#i 



>>i,iiifa rrp 



^^ 



^ 



^^ 



raUentando 
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rt^ 



lento virile 



%K 



^j,. Ji Ji .1' i I 



8. Wed - AQd. to him shall 

«?. Pie - .ve trau - te 



^^ 



f 




sm das^s'G 



\iH\ Ji ii. ii 



^ 






S 



Ma - ny long years she was 
War ?7iein iheu^res Lieb - chen 



wr: 



loved by me. 
ian - ge Zeit 



I, her lov-er, 



i?€?cA f//6t Ar^me 




to her 



wed -ding ride, 
. fiihri, be - thorty 



Twas the bride-^room 

Ein E - len - der 




m 



k 



tF J 



stole her 
hat _ mein 



^^- J>^3 



from my side 
Gluck zer - 5/dr/. 
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S8 



A=^ 



m 



J,, i) J^ i'- I J 



4. Ho! but let me 
4. I^ocA sein nird sie 



see 

nie. 



vil - lairfs face,. 



his 

<3r Misst die 



w 



SchuldL 




sm basso 



M\ 



a 



'li ji ji. ji ^ 1 ^^ 



f' i'- J I J 



^ 



p; I g r 



When I meet him God may 
GnM^-ger Gott mit ihr mi 



give him grace. 
Dei - ne HiiML 



Let him at the 
Dem Ver-- /iik -rer. 




f r f^r-- 



Jhk 



^ 



^ 



#E* 



r//. 



i 



ja 



church - gate 
der sie 



show his head.- 
7nir ge - raubi,^ 



p' p {? ^i^ i 



With this hlud.geon 
Schlag ieh mit der 




^ 



do 



^ 



strike him dead 




i 



Ken - U anf das HaupiL 
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29 



ll?7. 



Rosebud, go not tho\i a sowing. 

Geh' nicht, Schatz ins Saatgelando. 

Melodjf by Beni Egressy. 

Andante soave. 



F. Korbay. 




f 



sempUce e doloe 



''• ii ii J). I j ^ 



Rose - bud, to tKe 



fields art go 
Saat - ge - Ian 




m 



J ^ Ji j^ I j^ 



w 






Ten - der are thy 
Hast znr Si - ehei 



hands tor mow 
HGhfta - che Han 
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Hi) 



^^ 



rr^ r r 



^ 



^ 



If the white flour they no more knead, 

Komi- text Dei - no Hand Dir schnei - - den^ 



Love will no more 

Wer -soli da mi mir 




^ 



r p P J I M' r 



^ 



sweet - en my bread ! 
Brad be - ret - ten? 



If the white flour 

Koiin - test Dei - ne 



they no more 
Hand Dir schnei 




^morzando 



% 



^ 



sweet - en 
Brod he 



knead, 
den^ 



•Love will no more 
Wer Holl dann mir 



my 
rei 



bread! 

ten? 




# 



semplice e doloe 



I > i) ji J). I ^ 



Go not in the 
Woll - te ei - nes 



fields a 

Baa - 771 es 



reap 

war 



ten^ 
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j' r ^' fJ'- I Ji ^^ 



tM ^ 



Stay at home our heartb-stone keep - ing. 
in - deP?n ivard die Fruohi vo?u Gar - ^en^ 



There at night - fall 
Liedt' ein Mad - cheri 
A. 



r i^i j" j: 




meet me so 
ficfid uiid mm 



blithe, 



Soft are thy hands 

Si'e liebC ei - nm 



the sharp 
iui - dern in - 





scythe! 



ni 



rf 



i 



There at ni^ht - fall meet me 

LiehV ein Mad - vhen hold und 



so 

min 



blithe, 
- rtig, 




^^ 



smorzando 



^ 



^ 



Soft are thy hands 

Sie liehf ei - nen 



for the sharp 
An - dent in 



scythe! 
nig. 



32 



N'. 8. 



O'er the forest rainclouds lower 

Eine Wolke senkt sioh nieder. 



Melody by Beni Egressy. 
Text h^ Alexandre Petofi. 



Larfirhetto fantastico. 



F. Korbay. 



i 



t 



S 



fM 



L.ff, 



aitmenfafo a pinc€re 



m 9 4 4- 



m0 m 0^0p0m ~ 



A A A M J. 



0" * 



J, J. J. J. J, J. J 1 

f ' f — "^ ^ f f f» 0^ 



prcsfinsiino 
P 



f 



^B 



^. 



4*F= 










-BBf ~ 












L.H. 


















-^Tj_fhh 


3f3f3-I 


fVi 




1 # # # 


J . J J J J 

f f P • r' !* 


7" 


n 

..... 












' ' ' ' i.„ i,i^±i 


-" r ■ r _ r — 


=L 


j=d 


p 















— 





^ *Ss>. 



^ 



dolGhssimo 



^ 



(fer the fo-rest 
^;' - ;ie Wol'ke 



L,H. 



f 



mm 



^ 



rain - clouds low - er, 
fienki sick nie ~ der, 



J- h i^ }M 



^ 



Through the wood the 
Herhst be - thuiut die 



LJL 
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:u 




au - tumn show - er. . 
BdiM - me niie - tier. 



From the oak - trees 
Wd - kend fnl - len 




'^ *&!>. 



P 



^^ 



dead leaves fall - ing, 

rins^H die Birif - ier. 



Still 
J)ock 



J' J d 



the night 
toni ffnch 



in 



w^ 



i 



W 



rMenlnndo moUo 



- gale 



is call 

"^e - Hchmet 



ter. 



the_ 










Still 

Doqh^,^ lent Nack ^ ti - 




all - ing, 
Hckinet - ier. 



From the oak 

TFe/ - kend fal 



trees 




%J>. * '^^ ^ ^. 
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i 



^m 



5 



* 



i J' J^ J. J^ 



E 



dead leaves fall - iii^, Still the night - in - - gale is call - ing. 

ring-s die BUit - ter. Dock iont Nach ~ ti - - gatl - ge - sctimet - ter! 



^ 




w^ 



ft w 



i 



>r — ^*^ — i J.- 



f 



m 



m 




^^ 



J. ;. ' J) 



IS] 



-e- 



"xr 



%j>. 



* 



If 



r 



raUentando molto 



$morzaiido 



Still 



w 



4r' 



■^■^■^%'VV^^WV^V -V *'^^'^^'^ 



I 



#♦ 



VFP 




ing. 



» v^^^»^^ »<^^ i ^'<.v».v%^v» "^-SiV^^^ ^^^ ^^ ^ * 



m 



:*e: 



■ P^ ^^- — — 



r 



^ 



%i>. 



j I IJ 

4 U —In: 



//» 



%i>. «»^. *'«s>. 



li% 










o 











^ _^, 






t 

z;.^. 








anmenfato a piacere 


^HBM 




I^MM 


aoMii 




■MMBMM 




^=il^f-^- 


.jp 


S 


.J7T 


.J.J. 




T 




T 


T 


i J i 

' r r f 


T 




's,%imo 






■ /• — — — 






























y—fl 




























» ^. 
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t 



dolQiH^imo 



^^ 



? 



Lit - tie brown maid, 
MM - eheiiy wenn Dich 

L.H. 



it not sleep - ing 

flieht der^ Schlmn - mer, 




# 



W 



gale's voice weep- ingj — 
Leid^ und^^ Kwm - rner L 



Hear the night - in 

Ilorch^ dem Hang voll 




Sing - ing sweet songs , 
Je - ner Sang dei* 



sing - ing, sigh - ing, 'Tis my soul nhat 
Phi ^ io ~ me - ie 1st dos Slerd-Ued 




t 



WW 



ralhniando smorzdndo 



rit, molto 



^ 



« — # 



soul_„ "Uiafcz™ sing- ethTIzI!_ dy - in^ 
Sterh - lied ^ mti - n^r „„ ,y^^ - le 



sing- eth dy - ing, 




'Tis- 

A^^ 

ir 



niy„ 



i 



^ 



i» 



rnllentundo mclio 



n ^ ^. 







« 



r ' ' 






Sp- ^f 
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36 



N^ 9. 



Mourning in the village dwells. 

In das Dorf zog Trauer ein. 

Theme an Old Folk Song. 

Lento patetico. 



F. Korbay. 




i 



S 



> ii j) J 



Mourn - ing in the 
In (la,s Dorf zo^^ 



^ 



vil - lage 
7mw - er 



dwells: 



^ 



^>S'U J 



^ 



iv 



is: 



S^ 



1 



^ 



f 



& 
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mf quasi lieto 




Hear the shep- herds mourn -ing bells! Yes- ter morn he 

Benn der Hirt Uegt todi im Sehrein, Sium - tag zog er 



led, to the 
fToh - ge-mafh 



i' A F ^ - 




|i-''' P ii ^' J' iiJ^ 



pas-ture sheep he led, 
mit der Heer - de anf 



4^-^p iX — 4- i- i>*^ J) -J 



Now he sleeps be - neath the church - gate, 

die Hut, Mil der Heer - de auf die 




* 



m 



-9- 

dead. 
Hut, 



:> i' i> J' 



* 'ss: 



P 



Mo - ther, to the past - are 

Sei - ne Mut - ter raft ihni 




ffi 



come ! 



- j> j^ \> Ji 



Bid your shep - herd 
yy Kornm mein Sohn naeh 



lad 
Huw 



p 



go 
6*e 



luju 
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-^ 



home. 




as 



i 



^ 



pik iwto 



'"F F F !? I f M ' P '1^'' ^'1 1 ^ 



B^ 



i 



Mo - tlier, not to 

Mut - ter iah kann 



night; at the irni there'll be a fight; 

niehiy oer-zeihti Dtnn in Blttt nook dad' 



At the 
ieh heui^i 



^ 



i J V i 



^^^ 



t=# 



^ 



?^ 



f pill moio 



s 



^ 



^'■-IJ_lj-[ij4- 






%». 



**e&>. 



h i\ i J' ji J) 



X 



^ 



inn 111 bathe in blood, this ftight. 
Denn in Blut noch bad' ieh henfl 



s 



n. F 7 f f 



^ 
/ 




^ 



s 



:h: 



|liiiijyiiiii|SSj ' ^ ^ ^ f 



^ 



pwlto pill molo 



mf ■ 



H' K J) ^ 1) 



^ 



P 



J) ;i j) J) I J ^ 



To the inn I go to 

Mustijetzt in die Cmr - da 



night, 
gehuy 



Shep-herds three they seek to 
Uin die Rau-fe - rei zu 




X 



ii ^' i' | |J' 



ffi 



F— F F F i r P F ^ 



fight, 



And a fourth stands by, 
Nur drei Hit - imi wer 



and to quell the fight shall 

dens, seijij, Und der vier - te 
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i 



* 



A 



jHjJ^-t^ 



try; He must quell it thqugli he live 

Ugt mh drein, Und der vier - te legi 




p Adagio. 



j> J) j> j^TJm 



Mourn - lag in the vil - lage 
In das Borf zog. Trait.- er 



r"J^ J "3 



dwells: For the fotirth they 

ein, Denn der Hirt liegt 




Wl 



p p F F I r (^ p I p 



K' i^ u 



toll death bells, Mo- tlier go thou home, to thy shep - herd nev- er 

todt im Schrein, „Wei-iie Mut-ter, met - ne niir, M lieg' bald mf 




1^'^' J J' i|j' M' 1 1^ I' ii I r^^ 



come, For he hears not when you call him home. 
Fried - hofs Flnr, loh lieg' bald, auf Fried - hofh Flurf' 



ns 

^ 
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In the forest's highest branches.. 

uo in 

In dem Wald von dichten Baumen. 

theme and words by unknown Composer. 

Andante molto espressivo- 



F. Korbay. 



ik 



fflE 



P 



'^'^ ™-jTiJ- 



^ 





^^ 



T i^'^^y'^^ 



i» 



W 




a 



i» 



PV ^ PV 

poGo rit. 



6ea. 



WJ 




# ^ « %). * *&J). * 







I. In the forest's high - est branches a-bove me Sings tlie wood dove 

i.In dem Wald von dieh ^ ten Bllumen rings um - ragt, sitzt ein Taubchen 



t 



m 






a 



iJT] y H] 



m^ 



^^ 
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^r p p 



Tit. 



a tempo 



m 

ein 



sad mu-sie; 
sam und s^ 



I love 



thee. 

klagt. 



ear hec 



Far and clear liec 



K | . ^ 



^ 



s 



p 



Jj^^ ^ J ^4 



#^ 



r/Y. 



/i tempo 



s 



3s: 



JCC 



^^ 



^ 



frs 



^ 



^^ 



^ 



ruft 



ingy lov - ing 
es und es 



plaint she 
weint and 



smgs ; 
weint J 



n 7 



jJJ ^ JJJ 



^^^ 



Bade 



to her her 
min lie - bes 



$ 



rsis: 



^ 



a 



S 



i^ 



'Xsix * 



/?\ 



p- 



fe 



^^ 



^^ 



5 



^^ 



a^^ 



i 



mate re-turning From the farthest for -est wings. 
treu - ea Pdrehen auf den Seknb'UcMs ~ ruf er - scheint. 



Far and clear her __ 
Laa - ge ban - ge 



g 



^ 



5» 



i/^ 



^ 



^^ 



i 



E 



-r^:^ — a: 



P!P 






m 



^^ 



m 



^ 



ji' jiji 



CP 



:2x: 



^ 



'r 



^ 



%5. 



f^r- L^p J- I J J i 



^ 



/^ 



^ 



K 



^ 



long 



ingj lov - ing 
es and es 



plaint she sings; 
weint und weint, 



^^ 





Uj ij 



Back to her her 

^^9 sein lie .. ^e^' 



i 



i* 



S 



E 



"J'^S"^ 



& 



"^ 



ri^ 
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^^ 



r\ 



pp 



^ I U 



i' i. J 



mate 

treu 



re - turn-ing 

^.s' Par - ah en 



From 
auf 



ih^ farth - est 
den Sehn - sucMh 



for - est wings . 

ruf er » Hcheini 



$ 



m 



^=^ 






i« 



m 



P, 



ppr\ 



^^ 



^ 



■i^^ 



««« oorda 



=ifi^ 



& 



1 



-<a~ 



Fmter. 






P 



l»J. J' i) j. 



a 



r^ 



?=* 



^TN 



i^feU 



'^.Swift - 
Faster. 



11 er would I 



fly to thee, -my 

Dfr, mein Tdnbohen, 



m 



^ 



PP 






JT^ ^ n 



ffi 



-4^~ 



i 



7 ^ 



Se 



^^ 



^ 



# 



#-^ 



on - iy 

Liehnte 



love, 

mein I 



B'lood nor for - est 

Dooh wa>i frommthAck 



rsould not keep me 

fcer - fie nie Dein 



li 



ft 



^ 



i 






^3 



ffs . ^ 



w===^ 



-e~ 



^^ 



r?'/. 



TV 

tf. tempo 



* 



fr? 






p 



^ 



from my 

ft!/ - gen 



dove . 



But iVe lost thee!. 



|jo?d 





in heav-en, 
7nein Gutty melcN 



,» 



^^ 



^ 



^ 



S 



W 



# 



^ 



riV , 



^ 



fl tempo 



«- 



E£ 



BE 
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* 



fe 



# 






^ 



^ 



:L^2^ Jti 



pi - ty me! 

bitV - rer SchmerZy 



' I'ij. 1^. I'-' J^ 



j^'" ^ojui? 



Brok - en is ^my heart, 'tis brok-en With my hope-less 
D^rm dieLieb^zii 2>?> zerwiihlt.zer - start, zer-^ rets ^ net 



^m 



^=^ 



* 



£ 



1^^ 



P 



PP^ 



i 



u 



w 



^^ 



^ — ^p 



<* 



^ 

c/ 



i 



^^ 



'' f r ^p 



^ 



love of 
mir dan 



thee. 
Herz. 



But 

Nim 



I've lost thee! 
mer, nim . /;2^r,. 



Lord 





in heav-en, 
77i^m (jott) weleK 




fe 



^^ c;* 



^^m 



^ 



/•TJ ■- j- 



n. "rfP V rJi 



33: 



:^ 



*^. 



* 




pi - ty 



me! 

Sehyner 



^^—^^T^. 



Brok ^ en is my heart, 'tis brok - en 

Denn dieLieV zu Dir zerwuhti^ zer 




With my hope -less love of ihee I 

stortj zer- rein - set mir das Herz. 




t3^ 



44 



Nni. 



'Mid the cornfields sings the sweet lark. 

Tief im griinen Feld die Lerche singet. 

Melody by Kalman de Simonffy. 

Andante placido. 



F. Kopbay. 




<&». * *Sfi>, 



* *8a). 



$ 



m 



m 



^ 



lar 



m 



t 



^ 



3, J'l ■" J^ I ■''' i ^' ^'- 



^MM the cornfields sings the sweet lark 
Ttef im gril^nen FeM die Ler-che 



pom fit 



« %). 



^w 



p- 



p 



jir>- 



^» 



1 



* 



%&>, * 



%. 



* 



If''- FFj 



I' p p 'I I' I P' ^^ p' 



songs an - seen 5 



Warb ^ les^ hid - den 
Od -v/^ <z«6i^ die 



''neath the silk - en 
A^aaf ver-deckt^ um - 



n 




%), * 
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P 




I 



^s^ 



S 



robe of green^- 

Tin - - g'ef^ 



Ball my heart leap from each note mth-in my 



S 



So shall my heart leap from each note mth-in my song, 
Sa durdiiont mein Lied derKlatig'der Lie - - de^ 



5ti| — 5 # 




%i. * %). * <Sa). 



^^ 









a fempo 



9V 



P 



P 



Though it may try keep it$ se-cM 
Seihi, rvenn me ver - sfeokt im Herzen 



all a - long. 

hlie - - be^ 



n 



So shall my heart 

So dtirchtont mein 




%>. * 



%>. * 



fi^ Ji. Jl Jip' IJij^iiil i J l.li Ji ,li |]^ 'XT^ 



leap from each note with, in my song^ Though it may try keep its se-cret 

Lied derKIangder Lie - - he^ Selbst rtenn sie ver - steckf im Her-zen 




%>. * %>. * %5. ^ 



%i. * 



Literally : ''Hidden in tbe Velvet of the j^een "wheat field ^ 
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Allegretto . 




* %). 



* %), 



« %5. 



i 



Unpoco piti mosso. 

mf 



a 



^m. 



w 



1 . j^i) J- 



a 



^ 



i 



If wit-hout love 

Tins' - re Bmstgleicht 



'ii^ii\ 



2 



1 Ke 



^ 



nt. 



mf 



m 



p 



%). 



* %). 



* «&b. 



f'l' i'. i>lA ^ 



P' i^ p p - 



S3 



^ 



is my bosom 
ei - nem dilrren 



a leafless trt^t 

Ban - ^ - ?ne, 



No leaves a -bove, 
Wenn we nie ge 



BO fair blossom;, 

schivelgi im Lie- het^* 
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m 



^ 



^ 



m 



there shall be 
trau - - me I 



f 



=z= 



_/ 



p- I >. ii J'l p- I 



But my heart 



is with love - liest 

Baum isi lauh - tmi 




'y- j\ ! "P . « 



%5. * %), 



fi- JiHJij 1 1^ h i^)^,^ J^>^-^iUi J r 



bios - som blest 

min - - den, 



Oil - iy that grief 
iJoc/i ' der Gram hat 



deep with - In has 
dor I ^ein Neh'^ ge ■ 




A 1 ^■''^- 



<z tertifo 



E 



built her ue&tj 

/h77 - - den , 



n f l' 1.1' 1'^ 



But ray heart 

Me^ ~ ner Lie - be 
a tempo 



is with love lies! 

Baum ist. Imib - ?/w - 







fi'i li^ii it ^^j,. ij^_ jjijv 1 1/3 J i 



bios ^ som blest,, 
rvun - den^ 



On - ly that grief deep with- in has builTher ^nest 

dock der Gram hat dort min Nest ge - -fun - - den. 



''''t"i. » g-p 1 





"h } " t J^ 



s 




i 



^^^ 



p 



f 



^ 



^^ 
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N?12. 



There was n@ne to match Kerekes. 

Kerekes Andras . 

Words and Melody a Hungarian Foik Song. 

Lento patetico quasi narrato. ^- Korbaj?. 

i) ji i Jj 



^ 



^ 



There- was none to 

OA ~ - ne Glei' oken 



^ 



^s 





^m 



i^_j4i 



I f'v^ i'jtjjjiT lii j i j 



In town or a . 
in des Bor-fes. — 



^^ 



i jj i it I 



match Ke-re- kes_ 



# 



gs 



ffi 



3 








bout it ; 



When draft- ed to 
als — er in den 



^r 



T 



J=^ 




r 



|j,i.V ) lij, j^j it^-4-^^ 



bat - He he was. Girls all cried a - bout it . 

Krisg'zog.sah man man-ehes Ju - ge thau - ^ en. 




Ho! who cried the 
Dooh am met - sten 
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^_ 



/a 



^ p p p> 



^^^ 



^^ 



most was one,, ah! 
A^iag - ie Ei - ne, 



His ___ own 3W eel -heart Ro - si Pan - na!_ 
dw . Ma - riey b^ein Sehatz^die Klei - ne^^ 




h> )> \\ 



rifard. 



J^ J) 



— ^ 



His own sweet 
die Ma - rie^ 



heart,. 
die 




m 



fa temfo 



\ J i JM i Ji i ju 



Ma - - ny a blood - y 
Er ktritt kUhn, wie 



bat - tie he fought, 
inwk der Stunn des. 
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| f'' l '' ^>- ^ Jl J. f 



:5 



Ji ■>' J^ I i 



^ 



right and left, but . 
Tod brachV je - der^ 



for his 3weet- heart yearn - 
Scklag V on sei - n em Schwe?' - 



- te. 



f'''TJ J F-! 



( 




arza 



■y * 



r^ 



/ 



* 



f alia tromba 



m 



1 



f 



w =:: 



• ma rz idle 



m 



£f 



V 



J > i 



E 



i 



^^ 



^^ 



Ho ! while he fought, 

Dooh in ' dess' or 



faith - ful keep-ing. Pan- - na ceased 

kiunpf - t6 niuth-voll sMug das Eerz 



to 
Ma 




g-o a -weepjug, 
rie - ens gluthtall 



Fan-na ceased 
j^<!/i. in /rem 



to 
dem 



go a ~ weep 
Ban 



^^ 



I 



mg. 
neJ 






^: 



h^^i'i) r r 



/>> — 



^^ 






i 



m 



m, 



■€ 



r ji J it I J^ Ji J) ji j 



Gio - - rious scars on breast and fore ~ head, 
Mmi - eke hluV ~ ge Wun - de ist ihm 
a tempo 



51 



^^^^^m 



) i j ji Jm^ J i j i i 



wea - ry h-e re - turn - etH. 
nac/i derSehlachtge - blie - bea^ 



More_ than all Ms woundSjhis true heart 
als er aehnsuckts - voil sich iuik~ te ^,. 




"f v* J). J i) jH i j 1 1'- p p M' I M P }^ 



For his sweetheart burn - eth. 
sm - aem SchatZi dem Iw - ben. 



fe 



a 



^^ 



S 



i 



r 



^ 



^^ 



Ho! but with an - o-ther man, ahl- 
JDoch seinSchat::^ ver ^ gass der Treu-e,, 

A. 



ffl 



■j-nn- 



uiij-^ 1 



i 



-H' 



i 



S= 



s 



Gone to church is Ro - si Pan-na.„ Lost to him is 



to church is Ro - si Pan-na.. 

iiieh trau ^ en oh ^ m Heu - e . — 



El - nem an- der - en, 
A A 




('it, molto 



f ' -'^ ii J. J 



TP 



Ro - si Pan - - na. 

Man - - - . nei 
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52 



jina. 



Plaj on, Gipsy-.. 

SpielJ Zigeuner... 



Text and Melody by Elemer Szentirrria^. 

Lento e molt© espressivo. 



F. Korbay 



:* 



rr\ 



m 



# 



E 



^mesio 



s 



i^ 



ii 



i 



/C^ 




« 



igSS 



^ 



r:\ 



4 ijt-i *»♦ ' ''• nr y- 






Srgiasm.. 



* %a. 



* %?.. 



♦ -W- 





t:::r 



Molto sentito. 




Play 



on, Gip ' sy, 



f 



fe 



play 



on ai - ways/ 
~ <9r - grei -fend. 




Covyriglit 1893 by F. Korhay. 



1395 '^* 



58 




On 
Je 



thy dry wood let 

de Sai ~fe del 



the four strings Trem - - ble, shiv - er, 

ner Gei - gx^, mo - - ge zit - tern 




sob and moan 

sehmerz - dvrch - seeit, 



That my tears may drown her menf-ry, 

dass ieh vrei - ne um die Fa! -sehe 




^. ^"^^ m ^, 



%^- 1395 * 



SWhassa 



* 



54 



^ 



/TS 



-^ 



Source of grief un - 

zio' Lieb-sten 



JJU. 'J)J. ^^^^ 



i 



toldj un - - known. 
idi er ^ 




%a. 



a tempo 







Love. they call a 

Vie ~ ^ ie s'ff - gen J 



fa j iiJ 



^ 



^ n^,i 



;SS 



^W 



P 



fe 



•? r--^ 



f 



^f 



tTTT 



^^^^=t 



* %&. 



P J^^l^J- I J. i j' 



aU thoriiless 
den s$i nn 



hJ^i -i 



Bow'r 

da.sis' 



of E - den 



VVliere 
E 



bloomsthe 
IVqh - neni 



rose. 



^^^^m 



"l^h jir7 > J^ 



^ 




^^^ 



k 






Wi 



^ 



^^' ^ 



^. 



rit. 



*«&!5. 



» 



%i. 



*%J). 



g 



£ 



P *^ i|J- 



^ 



But 



a - las! for 
sie treibt ja 



me there on - ly 

Bin - then aveh des 



Ma- - ny apas-sion 

Schmer - ze^ und des' 



t 



:^E 



^^ 



W 



m 




'>>» ,A 



iifi 



r?'/. 



^ 



^ 



•fe). 



4!f^. 



t^ri m 



^ 



^>^^ 



^''i '^ 



^^ 
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*«fe>. 



55 




^ 



^ p r ¥' W 



flow- or 



grows; 
gleich ! 



And for ros- es' eru - 

Statt den Ro-sen, xcard 



- el thorns have 
mir Ar ^ men 




Been 

(K'h 



mj hup 

ihr Leid 



less 

nur 



share al - way; 

dor - nen - toll . 



Still they pierce my 
und efi vcilhli in 




;^ '"y 



V 



<&i. * 



i 



%a.*'S£&. *«eeb. ^%5. #^ 



^ 



* saiiiiMv 



%i>. « 



i 



JiE. 



S 



r^""^^^ 



aoi 



^ f r 



^ 



heart and wound it, Till 

77 w I - nem Her - z^n^ bi.s- 



it fades and 
es ga7iz ter 



puies a - 
blv -ten 



~ way. 

soil! 




taes 



56 



W!H. 



There's on earth but one true precious pearl! 

Nur ein sohones Madohen sohmiiokt die ^^It. 

Text and Melody by E.lemer Szentirmay. 
Lento molto espressivo. 



F. Kopbay. 



:* 



r> 



M 



^ 



^7ll^7>7 . i ) 






ts=& 



ge 



P 



W 



17^ 






^g 






f 



dok'P 



J J i J. u 



p 



There*s on 



earth 

scko 



but oae true pre- cioiis pearil 
" nes Mad' Chen schmokt die Welt^ 




"^^ % 



t 



S 



zzr: 



^ 



::s: 



"I ■ 1— -^^ 

mj rose , mine own dear . girl \ 

dte Maid die mir ge - fdilt. 



She's 
u/id 



my 
das 



dove, 
ist 



m 




^ 



^^m 



m 






-«■ 



^. ^%>. 



P 



JL 






12= 



1»-^ 



s^ 



? 



:35e: 



How 




the 



ii , J) 



Lord 

liedt 



hath lov'd me,since he 

der gu - /e? Hen^gott 



chose - 



^^ 



^S 



^ 



s 



^mij 



^ 






s» 



s 



s 



i- 



f 



►:=£ 



^ 



p- 



m 



: r^v.: 



^ 



r.)(iyricc)it 1893 hy F. Korhay. 
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57 



P 



"S- 



W 



Thee 



for 



me, 



-0 ^~ — y- 

oh! thou my bloom- ing 

aAeny ?nir ge - ge - ben 



rose. 




^ 



^ 



/r^ 



^ 



How 
<9 



the 

nne 



Lord 



bath lov'd rae, since he 
der gu ' t€ Hei-^'^^ott 



chose. 




Thee for 

m 



me, 



oh thou my bloom-ing rose. 

Chen J wir ge ^ ge - ben Dick I 



J'' TT^jj I 



m:s^ 



^ 



Piu mosso. 




189.', 14* %J5. 



* *eft. 



59 



a tempo 




XT 
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BO 



M?15. 



Turn upon my worn and weary face! 

Lasse Deiner Augen... 

Text and Melody by Elemer Szentirmay, 
Lento amoroso. 



R Korbay. 




^ 



tr tr 



it J> J 



h i tJi ^1 p - I z M't^t-^ fc.f 



worn and wea-ry 

19- 



face thj clear eyes 
iTff?/ - ber-6'tfir - ns 



like stars that 
ai(f mir wei 



bJess, 

ien, 




ji J) j) iJi I J' «^^ ^' r I rTHi^^ 



/^ 



Let their ii^ht break through my soul like peace that shines o'er hat--tle's wild stress. 
df(ss die Nacht der Lei - den wir des Gin -ekes' Schrm-mer mog^ zer - thei - lenl 




pooo piu mos\so 






Like the star-ry 

Dei ~ ne Zip-pe 



space that sheweth in the sky o'er the storm - cloud's crest. 

soil nun lUchelnd mir zvmKusa ent - ge^-gen pran-gen^ 




Coi>yrig:bt 



1S:9B bv KKo^>*ay. * 
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a tempo ed appassnonufo 



a if^mpu va appas^ionuTo rp 



A 



i 



So for me the good Godmade thee, Come then, come 
fiir miah hat dich Gott ge-h-chaf -^fen , las^- nungliihend 
a tempo ed appassionato ^ t^^ 



^^f 



m 



to „_ my 

dich tim - f(m 




/TV 



a tempo e molto^ appa^siona(o ^ 



//?;r 



sky o*er the storm - cloud's crest. So for me the good God made thee, 



zum AT/6'.v ent - ge -gen 

4- 



pran -gen, fiir mieh hat dich Gott ge - schaf - fen, 



a tempo "e molto appassionato 




6S 



a tempo 



In my arms, oh! 

WuT - de lieh ~ voll 





Jl il r l ii Ji 



thee, dream of my life's one on - 



let me hold thee, dream of my life's 
Birh nni - fas - sen^ wt/r - de mich im 



one on 
Him -me I 



wri/i 



bliss^ 

- neHy 




i j-,. J) inJy I Jm>i ^' p- I fM^f4My4 



W-^ 



Tremb-ling-ly then twixt love and fear steal from thy lips their first sweet kiss. 
und den er-^ien J^vs.w von Bei-nen Lip -pen rav-ben leah-zend, 6^e/i - irend; 




poeo piu mos^o — «= 






Vd for-getthen all my sor-row, tak - ingthoughtfor no to - mor - row, 

wi/r - de nlJ .da.w schire - re Lvid ver - ges - sen^ dn.s mir ward im Le - ben 

poeo pill mosso A - 



f 



^iif 9 



Tt H 



i 



w 



k 



I 



^s 



^ 



^^ 






1 — i i^ti 



3E3= 



» # 



•&J). 



* 



^. 
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a tempo ea appasstonato ^^ 

rf ImiIiii I ' '' O p \\\ \ u 

Thea re-joi-cing Fii praise and thank God, who giv-eth 



B8 



% 



f 



und nuT deh- - sen mich €r-frtvi\,dufi Dich der Nerrgott 
a te mpo edap pas'stonaio ^ ^^ 



thee un - to 

mir ge - ge ~ 




a tempo e molto appassionato 



tak » 'ing thought for no to 
gcs - sen, das mir ward im 



a ten^po e motto appassionato ^ 

-h i iiiji ill Ji m 



nior - row, Then re- joi-cing Tli praise aM thank 
Le - den and imr das -sen mich er-freu'a^dirss 

a tempo e molto apvassio nato O 




64 



See the wild rose fadeth. 

Wieder welkt der Straucti. 
N? 16. 

Text ami Meiod^ by Elemer Szentirmay. 



R Korbay . 



AlJegretto capriccioso 



r\ 




* %s^. 



rs 



i 






m 



£ 



i 



^ 



^ 



-&■ 



/r\ 



See the wild rose fa - deth, drop -ping leaves 

JFu^ ~ der* welkt der Stixinch^ die Bl<it - ter air 



£L ~... 






^^ 



U.. ,^) |i^ J 



* 



'r'p^ 'r 



far a - round; 
sin. - ken f 




* <Sa. # %! # %5. * <^)ik. # %5. 



i 



? 



Maid - en^s tears are 

Thra - ykv;^ ,V6-'^* tch. 



^ 



■ J) f^ 



g]eam - mg 



like the dew 
I?rr im ^vg' 



f 



ppr\ 



-s- 



on the ground. 
dlm^ - -ken I 




Cf>vyr!*iht 4jB»a by F. KorVmy. 



1395 



65 





'^B. 



^ '5€3. 



fT\ Molto deoino il tempo v ben 



TTTi; 



Bright the great Bear 
"^ IMl ey^'gUinzt der 

Molto de.Giso il tempo e ben 
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06 



« 



77iarcato 



shin 

jmarcato 



eth 

mel 



T-f 



W 



3 



^-4^ 




^ 



i 



^ 



^ 



In my new love's 



blue eyes 
^^/ - gen 



seems to shine 
next - €6' Lieb'^ 



glow-ing love. 
^'pru - - -hen. 




^^ 



Love me, T be. 

Lie ~ -be mick^ ivh 



^ 



^M 



^^ 



i .^i ^1 "i i j 



-seech thee^ Or, if false thou speak me, 

ratA^ 6^y j9/r^ meinSthatz, mem le ~ - ^^n^ 



/"-T^ 



-'^ ^ V I 



i 



^p 



^^ 



f 



^ 



^nrJnfr 



^^ 



^^ 



f 



^ 



£>> 




As the o - liier 
^F^>#^ i/i; falsch^ ick 



did. Nay, Nay, with love 

wurd' den Lduf-pass aueh 



lefs be done I 
Dirge - ben. 
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f 



r\ 



^^ 



Z fe- 



me I be - 
de mi'c/i, ich 



■ seech 
ratH 



thee. 



Or if false thou 

Dir^ mein Schafz^ mem 
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Marishkal Marishkal 

O Marie! 



M9 17. 

Text aid Melody Szerdahelyj. 



F. K or bay. 



Andante cantabile e ben sentito. 



^m 



^^ 



^^ 



^ 



Ma - rish - - ««.;, 



fe 



qmsi Arpa 






/ I iJ iJ 



s^ 



m 



n'v^ * Ii T mI 



* 



i 



'Sa. 



* 



«Sa. 



'■'' 1 -^ Jt f J I ;i. Ji i) jfT"] J ["j? ^ 



Ma -rish - ka, 

7'^y^ liei^ dein 



look not at me, Ma 

Augl d(w tie - fe^ kel~ 



- ry. Thy glan - ces 

- ie/ Lack " h nicht^ 



V^W \i 



^ 



^ 



\\ H %. 



p 



i 



^ 



^^ 



^^ 



^^ 



^ 



^ 



•< ^ y 









* «e&. * 'i^- * 



<3toL « 



^^^ 



f 



i 



are Ian - ces 



h. Ji ii ji. ^^ 



with their darts be 
aterb' nonst a%f der 



wa- 

Stel- 



-ry. 
-let 



^ 



^ 



* 



y . ■ , a ^^^^^^ 



i 



i— ^ 



w 



^: 17^ 



^^^^ 



^ 



^ 



^ 



"3; — 



Copjrrlght 1888 by F. Korbay. 
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|1 
%1 



^ 



Schott & 0^. London 



m 



i 



bF# 






^^ 



M^ J- -^1 ^' JT^ I '^ |T- p 



All my joy they^ve chas'd a way and 
Denn da - hfn I'st all mein Frie ~ den^ 



my peace has 

all mei - ne^ 



flown: 

Ruhf 



J^ 



^^ 



w 



ff 



1^ 



"^^T TO 



-i 

# 



^ 






/• 



i±=3t: 



=¥^ 3i:^ 



5 



^^''i:^ -["S- 



tit. 




? i' I Fi)^ 



fr>. 



a tempo 



£ 



^i 



My heart pines with 
Weil ioh Divh - 



one de - 

lieb\ Du 



to be thine 
ne. Ttuu - le. 



-V — 
ovm. 




#%45^ 



m 



^te 






^.ftji. * ^^. ^ ^M * 



q?t3 



-6^ 



All my joy they've chas'd a - way and 

Ben/i da ' hiii u4 all mem Frw-den, 



my peace has 

all met - ne 



flown ; 
Ruhf 




$ 



kk pq 






'&5. * ^Sil « 



SL \t% iJ 






My heart pines with one de 
Well ieli Bich m lieb\ Du 



- sire ; to be thJne o\ni . 
Soho - ne, Tmu-te, Did 



^# 



S 



& 



^ 



^ 



^ 



^ 



^ 



^ 









T 



^ 



¥ 
/» 



^ 



i 



i\ 



a 






pi 



^ 



i — ^ 



i 



'Sax # <Xes. * i&D. * 'Sa 
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ns 






70 



^ 



^ 



m 



I L m 



^ 












!* 



M iiU; 
1 iJ" I iJ \l 



■ I g 



«sa. *«:&.# ^?€ix 



■r Ir 



%). 



«• 



^\ J) P' r T'h p- J I Ji. h h Jv I J J 



1-9 '■ 



The .sun - light, 
J^nn de/' Mond 

V 



the moon - light, I 

hell er - giuht in 



know not in 
di\s' Him - 7nel6' 



th7 



sight; 



* 




^a 



i 



^S 



< ' y 



5^ 



,15 1* I 



4^^^-^t-l^ 



^ 



The^ day and 



f 



p^\i _^ 



h^ 



A 



V'J^k H : 



i: 



^ 



B 



^ 



the night are 
nur an Bich, 

i 




held with - in thine eyes bright. 
m e in L i6b\ D u Hoi • def 



X4^ :lj^ 



% 



fe 



^ 



% 



^ 



^^ 



^ 



h '' J )^ 



'^ 



» 



ta 



I -r 



'^- ^ ^ssi. * <5a. * '^. 



\-w 



^ 



a 



j^^^^^T-^^T-Jr- J^i O I i f p' r- 



Day I have none, 
7V/^'^v ^ - he/\^ die 



night is all one, 
gan - ze Nacht durc/t. 



I have 
flieht mioh 



but, 

die 









^ 



'^. 






'Sa. * 



71 



^ 



r//. 



thee: 
Buh', 



If false thou be, tell me 
Ei - nem Jn. dern gub^-t Dein 



1- 

now 



a tempo 



and set me 
fal - iivhe Maid 




free 

J)u/ 



Day I have none 
Tag'S' u - ber^ die 



night is all one, 
gan - ze Nacht dutch 



flieht mich die 




thee. 
Enh! 



If false thou be, X^^X me 
Ei - n6?n An - dern gabst Dein 



now 



and set me 
fal - io/w Maid 




'SS». * %5. I& ^ 






^ 






^ 



1 



free. 



te 



S 



.•^^ 



' y-M. \t ^ 



^ 



^^tt 






1 



r 



s 



IT 






* 
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^ 



5 






M 



^^m b(/&6a 



72 



11918. 

Old Folk Song. 



Good wine... 

Feurig' lieb' ich den Wein. 



F. Korbay . 



Allegretto con buon umore 





^•«^Sce.#^Sea. * 




'Sa. #^. ^ 



lif JLJJJJJ 



^ 



~ , ^ J II .=y^ 



# 



^^ 



^ 



f . » T ;'T~g 






"a 1 /r> 



3 



k &jg, y 



^^ 



/• 



P 



^ 






<Sa. # 



r 



lA 1, =^ 






-giZ^- — J 


=«^= !=- 


!r7^ ■ — ^^^-^ ■ = 




• li 


■«• 



Copyright 1893 fey F, Korbay. 
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♦ 



f 



^ 



^^ 



^ 



P^' p - ^ i 



Good wine, youth and good health. 

Feu - rig lieb ' ;'^/i den JPem : 



Good wife 
Biid - scAon 



make a man's 
sail mein Weib 




•wealth! 

sein , 



ji' J ^ i P p i' ;i If J iJi ji ji ji I J j 



Good and fair wife rare is, 
Scho ' ne Fran und gu - te 



As a well -bred mare \%% 
und ein Ross vo/i Bin - te, 





Both should 



ev - et young 



Ju - gend sivh 



freun . 



P 



^^ 



Good and fair wife 
Soho - no Fran und 




f Tit. 



JM J i I r r I 



rare is , 

^?/ - - te 



Ab a weE - bred mare is, 

und €in Bos& V07i Blu~ ^te. 



^ 



^ 



^^ 



f 



^ 



^ 



Both should 
^^^;' - -get 



% 



frit. 



P 
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(I tempo 



^ 



ev - er young be . 
Ju - gend aieh fretCn 

a tempo 
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75 



# 



meno mc.sso 
bi/r-levole 



fcs 



£; 



^^ 



3i±=g 



^ 



That girl ! why was she born ? 

6'('/^>'': ti)^ - zudoeh lebst Buy 



La - zjy sighing for - lorn ; 
Sfet^' in Kla-genschitehst Du! 




i 



te 




a=c* 



^ 



^m 



f^ 



meno mo^'so 



3K: 



i 



^ 



?^ 



^ 



ji' p p J' J-i ^ 



4 mm 



ritar- - - dan- 



-do 



-A 



r-. 



A J) \ \ X \^ m 



Hon -day her health fail - ing, Sa - tur - day still ail - ing, Sun - day 

Frei-tag krank un - - sag - lich, Sama-tag schoii er- -trag- Itch, So?in -ta^ 



V » i> 



'f1 ^ p 



s 



w^ 



^m 



? 



^ 



^ 



ritar- - - *3fa/i- 



^F^ 



-^^ 






^y 



w 



rfc 



Tempo I. 



^ 



^ 



M^jT 



^ 



^ 



dancing is she ! 



Good and fair wife rare is. As a wellbred mare is, 
Frei-tag krank un - sag- lick. Sams-tag schon er - trag-lich^ 




A 



J2U. 



P 



^ 



^9—0- 



Bolii should ev - er young be 1 
Sonn-tag tanit Du froh ~ lichf 

Tempo L 
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fl?19. 



Maiden, maiden, nut-brown maiden. 

Braune Maid. 



Melody b^ Kalman de Symonf^. 
Text b^ Alexander Petofi. 



Largo doloroso 



F. Korbay. 




P# 



F^ 



JL — k."." '"Li ,' 



1. Maid - - en, maid- en, nut - 

J.BmU' - ^ ne Maid, bist mei . 



■ M,i .fgU T T] .^ 



1 









r^^^t 







f 



trea - 



f 



^ 



-sure! 



Thou'rt 
Dn 
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^m 



browt maiden) thou art my hearts 

-iter Seei'Nnd me? - - ~ner Au ~ grn 




* 



p P' If iiJi ^^ 



in, life; in death; mine on - iy 

?rarst mei -iier hei ^ ~ - den Wel-ten 




77 



* 



hope's 

e/n z'' 



J - J-iJ' 1 4 



f 



de - sire and 
ge Eoff- mmg 



mm ----- sure! 
im - - - - - mer! 




If 



this hope be 

(mch die - se 



but 



a dream, and 
jiung mir. glefch 



$ 



* 



^^ 








like a dream should 

ei -^ ~ - -. - nam Trcmm\ ent- 



va . - nish, 

schwin - den J 




Mil slower 




JLJL_J:L_^ji 



h \s Jl 



the joy of life 

- de ich anf der 



'twould wi - therj 
und je - ner 



^^ 



:zl 



W'i-' i 
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^f=y 




78 



^ l^-^A 




<sa. *'j 



79 




tf 



is^ 



P 



2. Bv 



^ 



1 



^^ 



E 



the woodland 
/2^//^ Ar'^r am 



lake 

Hand 



I lin-ger. 



where 



^m 



the wil . low 
^/^T Trau - fir - 




i 



li Ji i^'- \ I 



^ 



f 



here 

passt 



her lone watch 



keep. 
Lei - 



eth, 

de 
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a tempo 




82 



mp 



3. Bleak's 



^^ 



1 



^^ 



s 



the au - tumiij sere 
fsfs und die Vo - 



the for - est; south 

-gei nadh deiri ^^onn- 



ward flies the 

. gen Sii - den 




* <^. 



^^ 



m 



f 



w 

- low! 
hen. 



¥ 



W 



Swal 



^ 



^" ■ ■ --" 1 n ■ 



Sor. 
KUnnV 



row's wi . therll wood - 

ioh nur aus mei - 



.land flee-ing? 

. 7ies Grammes 




5 




3i 



S 



i 




*-#- 



^ 






* ^. 



^ 



^ 



* 



fol- 

/lie ■ 



W 

. low! 
hen! 



fain 



would 1 too 

- che auGh ent 





^ 



^ 



^ 



I can - not 
ich kann nicMy 



f p p 



?i'e// 



griefs for - est^ 
?/2<;/W Kum _ //ie?r 



^^ 



I 




l U ^^ 



if^ U^ Ukt^ ^ '^ 
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li- 

nie 



- mit - less ex - 
mem Lie - ben 



tend - 
gratis 







6*/;7/ slo7ver 
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m 



i 



), Ji J^ I j"^ 



flight 
me 



and thought ttans. 
?7iem Lie ~ _ hm 



cend - ~ ing' , 




i 



P 



^^ 




^ 










^Z?^ 



f 



85 



N?20. 

Folk Song, 



How unkempt that scarf doth look on you, my dear! 
wie hasslioh ist Ihr Tuch. 



Andante molto soaye 



F: Korbay. 



i '' ^^ iJI i^fj; 
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* 



Let me have it, 

' Ge _ ht'/i Sfeh nur 



O ^JT'i^'^' ^ 



1 will make it snug for 
her^ fch will es hlei~ chen 



you, 



\i' /''^ /g 



P 



^ 



P 




^ 



gF=Tf# 






# 






^. 



i 



^ 



i. J J^ J'.. I i. J ^1 ii I J^' J». 4 



I would be your 

Wiil Sie lie - ben, 



faith - ful, lov - ing 

Will Sfe lie _ ^en 



sweet -heart true. 
treif und heiss. 



jjii. ] ip' yh^ ^ 



^ 



k^' r 




Let me have it? 

{re * ^(?/; ;S^?*^i? m/r 



I wiU make it snug for 

her, ich will es hUi^ chen 



you, 

weissl 




^, *^a 



# %^. 



I ''' i. 4) j^' ii I i. J) ^1 i. I J') J) i 



I would he your faith - ful, lov - ing 

Will Sie He . ben, Will Sfe lie - ben 



sweet-heart true. 
iren xmd hei^^. 



¥' ,iii VLP I m r '-: rjl^*^- ft.^ 



^^^f"'L^^ . 







S 



%5. # 



I 



^ 






# 



9 — 
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£n>?^; 




%s. * 



%). *■ %s. 



Oi^^JL^ 




^s: "* ^ 



!?^'' i. J) -it jM jt ^ Ji jt I }i ji f 



E.Were al! trea- sures of the O _ oean 

^. W(i - Ten BeJhd des Mee - res al _ le 



in my pow'r, 




$ 



K h i^ A 



J i i'. p "i '' I " ^1 Jt J 



Thou shouidst ha^e them, 



^^m 



^^jijn 



Gh; my 
Bich, Die 



r^,^\ 



Mfe^s hope 
Mil^ hend 



and its floVr. 
Mag . de - lefn! 



8- 






p 



p 






^^p 



^ 



^ 






^ <SS). 
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X. 



Glad - ly would I 
Wenn ich Di'r einsf 



give them all and ^en my life? 

sa - gT^ kdnn-te^ Hckmucke Maid, 




m 



i. J) i' i\ I il J) -J^ i-l Ji J;. I 



Could I call thee 

3,0 mem W^^t'd, mem 



no more sweet , heart, 



UAj, but wife- 
S0 - A> - Xvv// 




^'' V pip p- I J'' i'jiU^ l^ 1 



Glad-Ij would I 
]^m idi Dir einsf 



give them all and e'en my 

sa ~ gen kvimJe^ Hokmiclte 



life, 

Maid, 




c^^ m^^M. 



m 



J), ji i' Ji T i. J) J' i. T J^) J, I 



Could T call thee 

^^0 niein Wetb^ me in 



no more sweet - heart, 
jRos* ~ lein , ;7i6;^' ~ ne 



nay, but wife. 
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See the star that shines afar. 

Welch' ein heller Stern ergliiht am Himmelszelt. 
N921. 

Melody by M. Furedy. 

Andante risoluto. 



R Korbay. 



S'' I '' I' J. 'I ' -I'ji 4>. V'-Li'^<J 



See^ the star that shines a - fax there m the skies^ 

Welch' ein hel - Ur Stern, er~ gliiht am Him - 'tmls - zeU! 






± 



^^ 



A- A 



a»i I ffl '^ 



^^ 



^ 



^m 



i i ^i f^ 






# 



^ 



J'- J1 it Jl. I >l J) Jt J 



^^ 



*-^ 



^ 



yet there shine two 
- nes Lieb - ohenk 



stars far soft - er 



in thine 
Stern er 



%. 



m 



f '' i^ 



eyes, 
hei/l 



f 



^ 



I 



^ 






S 



==s^^ 



£ 



$ 



« 



/ 



h h i^' 



f 



pf>^fr\ 



W }\ J) 



£ 



I 



fs^ 



^ 



11 the stars in 



hea - ven might stay 
I[i7n - fneis holt' her 



^ 



f 




there for me, 
ab ich knhtij 



Jt 



i 



/ 



^^ 



/ 



h 



rs 



m 



^ 



Trr- 



^. 
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^ 



^^"=J 



^ 



Would this lit - tie, 
wenn das trmi - ie^ 



r p J) j>. I J'- ^rij. 



would this fio - kle 
then - re Mild - oh&n 



maid but give her ■ 

woUt' in Lieb zu 




> . mf rit fa tempo l . ^, "— ' . ^^^ 



-P^*^^/ ^ 



self to *me. All the stars in 
er-glilhn! Je - den Stem des 



7mr 



hea - v«n might stay 
Eim - mels holV her 



there for me, 

ah ieh huhUj 



^ 



i 






I 



o 






^1 






r 



r-i-^ 



y* a /««?jO(9 



^m 



♦ 



r?'/. 






%J. 






j^a /e7/(p^ 



Would thi 



^ 



^^ 



^^ 



^ 



ould tnis 



t 



Would this lit - tie would tnis fie - kle maid but give lier - self to me. 

werm da^ irau - te, then - re Madrchen ivoUP in Lieb' z% mi er-gluhn! 




loco 
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Shepherd laddie. 

Hirtenknabe. 



N9 22. 

Words by Alexander Petofi. 
Melody by B. Egressi. 



Lento serioso* 



F Korbay. 




1:^1 i fTTl: 



<ScJ). 



" f 








f^+-^ 






2: 



i» 



Q r. 



^. * 



tr 






■^ 




rtt 



^f^— f-^ 



d»JE. 



%5. 



- v - ^^—J 



Pg 



%>. 
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i ' 1 ji J) ji I nni J). I J J I J'' J' ^'i J'- 



Shep-herd lad - dio 
Nir - ten ^ kna - be^ 



poor, poor shep-herd 
ar - 7ner Hir - ten 



lad 




^ 



Z2^ 



die, 



=.^ 



Here's a huge purse, 
8i€h\ Tvekh^ vol - le 



a 



m 



T 



f- 



i 



#T- 



' f 1 






fill\i With mo - ney tm 



f 



J>- 1 Fr 



' ! .« . ^ 



i 



P 






for thee, I will buy thy 

ha - he! Kmp dir ab die 



po - ver - ty, my 
Ar- muth mit dem 




^^ 



<Sa. * «Qb; 



•Sa. * 



rit. 






^^ 



^ 



good 



man. 



i 



r//. 



s 



m. 



SI* ■ 



V 



=s; 



If thou with it yield to me thy sweet - heartl 

do<^ als Zu^ gah^ gieb D&in Lieb^ dm Hoi - del 



V'V \J. 
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^ 



rill buy thy po - vear - ty; 



^^ 



r/lf. 



a t0nipo 



I will buy thy 

Kavf dir ah die 



po-vear - ty; my good man^ 
Ar - OT?f /A 7»// </^m Gal - tf e^ 



If thou •with it 
/^crcA ah Zu - ^«*j 




J! \ h ji 



?/(/* 



J I J^ J^ J J^. I ]'■ J^ V' i'- i 






¥^ 



0^ m 
heart! Were this mo-ney 

dB' WSr^ die Bran -gab' 



yield to me thy sweet 

gi&h Dein Lieb' das Hoi 



no - thing but an 
blm dita (Mdy da$ 



^M 




M 



y^^- 



% 



^ 



n 



jn — 9 r* — ' — 2r 



<S!B. 



J), J' Ji J). Mp ' p n p' M p 



earn - est 



Of a ten- fold gift, m vain thou yearn - est, 

ft>enn das Trink^geld hnn-^ dert-fach nelbsi ?va - re. 






^ 



^^ 



-J) 



rf* g 



^ 



r 



r 



^^ 



i 



i^ 



i 



^M 



i 




1 



^irft 



* ZT 



7 
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4' F" P ^r ^'' I ^' P^-^g-^ 



/•/7. 



a t67?ipo 



in - to 



Jl J) h 



Were the whole world thrown in - io the bar - gain, 

gdbst Du noch die Weit zu nW den Ga - ben. 



All would nev-er 
soU mein LieVdoch 




%s. # %. * <^ 



j^ jTiryr^ 



/ 



r B ^n ^'- 



buy from me my sweet - heart! 
nie ein And^~ rer ha - denf 



le whole world thrown in - to 



^^ 



Were the whole world thrown in - to the 
Giibst Du noch die Welt zu all den 




i 



rit 



a tempo 



■^'■ » ii J U I ii. ^ 



bar - gain, 




All would nev - er 
^all mein Lieb dock 



buy from me my sweet - heart! 

nie ein And^ - rer ha - ben. 
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a tempo 
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H Tl. 
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List to me. rosebud! 

Roslein, o Roslein, hore mich. 



N923. 

Old FolK Song. 



F. Kopbay. 



i 



Allegretto e capriccioso. 



.k. a 






ijt 



^^ 



ji ^^ rH jj y j^ 7, 




# ^ ^ 

p staccato e delicatfHsiino 
1 f 



^"Aif ^ J ^^ 



P 



I 



^^ 




ji'i^ . ^OT 



^^ 




=^ 



i 



J„^_t L 



ii rrrf ^ ^ 







il^ m ^i^J) 



^ 



i k 







■ ^h n rj 



/•?■/. 



m 



f 






f f~' 



^ 



'S&. 



« 
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dh't >i 



I 



E 



' ; . r 



fe^ 



^M 



M 



; ; ; * Ji 



f 



^^ 



il ^ fT ] }i » Ju 



i i 



'^f ^ 




* 



r/'- teniito 



£ 



List to me, rose - bud! Rose - bud, 

E(h - lein, o Hm - lein^ ho - re 




fi^ ji< 



a tempo 



^ 



E 



^^? 



« 



<Sto. 



^s 



^ 



2^5 



i» 



w 






^ 



ri-temdo 



i 



s 



« /e/rtJO^ 



^ 



ritemi - 



/^ 



st<iy! 

mich! 



^ 



Spare me one kiss, turn not a - way! 

Gieb mir 'nen Kms, ich bit - te dich! 



^s 



^ 



s 



m 



^ 



a /ew/?o 



ii 



^& 



^ 



^ 



ritenn 



i 



^ 



/tf 



t 
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a iempo 



" p p f 



? 



f you will not kiss me^ 

Wenn dn zo - ger-^i, kila^^ ich 



rU kiss 

dich im 






youl 




¥4-^^ IM' I r '] 



rite fill 



to 



None shall say that 

defin ich bin m 



Vm 



a mi - Ker tea, 

zig tii0M^ mf$ l>n. 



t 



i^i> y if 




Mli 



te 






^ 



/Ts 



/ 



f 



P 



^^ 



^^ 



>^ Jl^ 



rite mi 



to 



^=^=? 



^ 



If you wil 



^m 



ritenu 



io 



^ 



k 



you will not kiss 

Wenn Dii zo - gerd. Mlss^ 



me, 

ich 



VM kiss 

Dich im 



fiss^ss 



^ 



s 



a tempo 



S 



^ 



^^^^ 



!># > 




you! 



i^-' ^ ^l^ 



¥ 



^ 



ritenu - 



/^> 



^ 



^ 






il'-'^MF M' I r J 



a tempo 



/ 



^^ 



None shall say that 

denn ich ^ ^ l)in ho 




'"I't " ii ^ rp 



I'm a ml - set 

gei - • zig _ nicht wie 



JH:^ 



tool 



^^ 



f 



M J' U '> 



[S 



J-^ H 



fl tempo 

• * 



/ 



^f 



^ 
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m 24. 



German version b;y 
Dr.G. von Sghulpe. 



I'm a horseherd! 

Bin ein Csikos! 



Tempo moderato ben accentuato ed energico. 



F Korbay. 




Si'Jf bassa loco 



* %>. 



* %J. 



« Siabassa 




SW bassa loco 







* *5a>. * <5a. * <?ia,. * "Sa. 




%&. * %a. 



(??:'' basso.. 
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* 



i 



1 



teed fleet &s 



m. 



own 



pg^ 



steed fleet is the 

hli - tzerS-dchfieli durch 



light -nings are 

Haid' and Feld, 
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i 



m 



^ 



Ho 

scknel 



would win a 
ler ah der 



UL- ii > ^ 

race 'gainst a . ny 
Stern, der dort vom 



snoot-ing star, 
Hfm-mel fallt, 





^W 



lightnings 
Haid^und 



are 



j^ ^ J) ^i> I i'- -f) ji ^1 



He would win a 

schnel - ler ah der 



race 'gainst a - ny 
Stern^ der dort vom 



i rn i^ ^ m I i. T 7 1: 




-•-^ 



^ 



shoot -inec sfa 



shoot -ing star. 
Jfijn - m^/ failt 



¥ 







32: 



r 



^SK 



E 



I 



i 



=a 






%X # ^. 
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lOi 




^. « 



» 



fe 



dome 
Sfer - 

A 



XT i>. ! J i ' 3 J 



J J. 111! 



stars shine for 
- nen - zelt 7nein 



me a 



lone, 

ohiUf 



and- 



the. 




* 



^ 



^ 



^ 



^ 



^ 



worlds most 



pre * eious Jew- el 
Lieby JYiein scMnster 



and most rare, 



Is * my love with 

theiV ieh die- ses 



fun^^^l\^J\i 
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whom my king - dom 

Ko^ - nig- reich, mit 



1 P' r 

I will share. 

dir al - /em/ 



And. 



th?: 

mit - 



P 




^ 



?^ 



P^ 



"fflfe 



£ 



world's 
dir 



most 
mein 



pre - cious jew - el 
Lieh, m&in sehm-ster 



and most 

E - del 



rare^ 

siein. 




$ 



> jj ^' TX~ J ^ 



Is my love with 

iheiP ich die - 



wiiom 



my king - dom 
- nig- reich^ mit 



m 



t will share. 

dir al ~ 




^ « ^ #^^^. 
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